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 French Grammer Book


Dear Reader,

I am pleased to be able to share my love and knowledge of the French language with you. Since 1999, I've been teaching French via the Internet (About the French Language —  http://french.about.com ) and it's thanks to this Web site that I am now writing books.

When I was studying French, I was utterly baffled by some of the grammatical constructions I was supposed to memorize. I thought that I would never be able to remember them, and certainly not be able to speak French with any thing approaching the ease with which I speak English. But now I can, and I am sure that one day you will be able to as well.


Bon courage!
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À tous mes professeurs de français : merci beaucoup!


• • •
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Introduction


BIENVENUE AND WELCOME to the wonderful world of French. Grammar is not the most exciting part of language learning, but it is beautiful in its own way. There is always logic involved in the various constructions; the problem is that this logic is specific to each language — what is logical in French may not be so in English, and vice versa.

The best way to learn another language is to try to avoid comparing everything to your own language, and above all not asking “why?” When you are further along in your studies, it can be very interesting to ask why something is said a certain way, but in the beginning, the explanations are likely to be either unhelpful or down-right confusing.

Right now, just try to understand the various constructions and how to use them. When it seems overwhelming, remember why you want to learn French — to travel, get a job overseas, or chat with French speakers who live nearby. Having a goal in mind can be a great source of inspiration in your studies. As you develop fluency, you will need to think about how to say what you want to say less and less, and this too can be very inspiring.

Your interest in this book means that you are either looking to learn French grammar or build on what you've already learned. Either way, you will find that this book has just what you need: lessons that are detailed without being overwhelming; tips and tricks to help you remember difficult points, distinguish between similar words, and avoid pitfalls; and Exercices de contrôle at the end of each chapter to make sure you understand the lessons.

At the end of the book, you'll find verb tables for sample verbs and the most common irregular verbs. These verb tables only include simple (single verb) conjugations. This is because compound (double verb) conjugations are based on simple conjugations and are very easy to figure out, so there is no need to conjugate hundreds of verbs into another seven tenses. If you study the verb lessons in this book, you should have no trouble conjugating the compound tenses.

So without further ado, look to the next page and start learning about French grammar.





Chapter 1


Introduction to French

LEARNING FRENCH IS not the easiest thing in the world, but it can be extremely interesting and worthwhile. Whether you want to visit French-speaking countries, chat with native speakers who live nearby, or just learn more about the world, being able to speak French well will definitely make the experience more enjoyable.


French Language Classification

French is a Romance language, although that's not why it's called the language of love. In linguistic terms, “Romance” comes from the word Roman and simply means “from Latin.” The complete language family classification of French is Indo-European > Italic > Romance. Here are some things to know about the language classification of French:


	Indo-European is the largest language family and contains most European, American, and Asian languages, including Latin, Greek, Gaelic, Polish, and Hindi.

	Italic basically refers to Latin.

	Romance languages are originally from Western Europe, although due to colonization, some of them are found all over the world. French, Spanish, Italian, and Portuguese are all Romance languages.



Since Romance languages are all descended from Latin, they tend to be similar in many ways to one another. If you have already studied another Romance language, you will find that some French concepts are very easy for you because you already learned about them when studying a previous language.
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 Question?


How does the classification of English compare to that of French? The classification of English is Indo-European >Germanic> Western.





French Speakers

French is an official language in dozens of countries as well as in numerous immigrant communities in the United States and around the world. French is the second most commonly taught second language in the world, after English. French is the official language in:


	Benin

	Burkina Faso

	Central African Republic

	Ivory Coast

	Democratic Republic of Congo (formerly Zaïre)

	France and its overseas territories

	Gabon

	Geneva, Jura, Neuchâtel, and Vaud (Swiss districts)

	Guinea

	Luxembourg

	Mali

	Monaco

	Niger

	Quebec (Canadian province)

	Republic of the Congo

	Senegal

	Togo



French is one of two or more official languages in Belgium, Burundi, Cameroon, Canada, Chad, Comoros Islands, Djibouti, Equatorial Guinea, Haiti, Madagascar, Rwanda, Seychelles, Switzerland, and Vanuatu.

French is also important, though not the official language, in a number of other countries. Whether as an administrative, commercial, or international language, or due to the reality of a considerable French-speaking population, French is also found in Algeria, Andorra, Argentina, Brazil, Cambodia, Cape Verde, Dominica, Egypt, Greece, Grenada, Guinea-Bissau, India, Italy (Valle d'Aosta), Laos, Lebanon, Mauritania, Mauritius, Morocco, Poland, Syria, Trinidad and Tobago, Tunisia, United Kingdom (Channel Islands), United States (Louisiana, New England), Vatican City, and Vietnam.

All in all, in 1999, French was the 11th most common first language in the world, though the number of speakers is a little difficult to pin down. According to the Ethnologue Report, there are 77 million first language speakers and 51 million second language speakers. The Rapport sur l'état de la Francophonie dans le monde breaks the figures down a little differently, with 113 million Francophones (people who speak French fluently and regularly), 61 million “occasional” Francophones (who live in a francophone country but do not speak French regularly), and about 100 million students of French.

French is the third most frequently spoken non-English language in U.S. homes (after Spanish and Portuguese) and the second most commonly taught foreign language in the United States (after Spanish).
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The word Francophonie refers to both the phenomenon of speaking French and the French-speaking community. From this word, there is an adjective, francophone (French-speaking), and a noun, un/une francophone (a French speaker).



There are numerous variations in grammar, vocabulary, and pronunciation both between and within French-speaking regions. This means that there may be some confusion when you talk to French speakers from different countries, but you should be able to communicate with Francophones wherever you go without too much difficulty, even if the French you learned is from another region.


French in English

French has had a great deal of influence on English, affecting English grammar, vocabulary, and pronunciation. The French influence on English began in 1066, when William the Conqueror led the Norman invasion of England and became King of England.

While English was relegated to the language of the masses, French became the language of the court, administration, and culture and would remain that way for 300 years. French and English thus co-existed with no apparent complications; in fact, English was essentially ignored by grammarians during this time and evolved into a grammatically simpler language. After just 70 or 80 years of this peaceful co-existence, Old English became Middle English.

Vocabulary

As a result of the Norman occupation of England, English adopted about 10,000 French words, of which around three-fourths are still used today. This vocabulary is found in every domain: art, literature, cuisine, government, and law. More than a third of all English words are derived from French, either directly or indirectly. An English speaker who has never studied French already knows around 15,000 French words!

Pronunciation

English pronunciation was also affected by French. Old English had the unvoiced fricative sounds f as in “fat,” s as in “same,” sh as in “shin,” and the th as in “thin,” and French helped to distinguish the voiced sounds v as in “vote,” z as in “zone,” and zh as in “mirage.” French also contributed the diphthong oy as in “boy.”
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“Fricative” indicates that passage of air is partially blocked in pronouncing a sound. “Voiced” sounds are those that are pronounced with vibrating vocal cords, while “unvoiced” sounds do not cause the vocal cords to vibrate.



Grammar

French had much less influence on English grammar, but you can see a few elements of French grammar in the English language. One notable example is found in the word order of expressions like “attorney general” and “surgeon general,” where English uses noun + adjective, which is typical of French, rather than the normal English word order of adjective + noun.


Why Learn French?

There are numerous reasons to learn a foreign language in general, and French in particular. One reason is that French is the lingua franca of culture, including art, cuisine, dance, and fashion. France has won more Nobel Prizes for literature than any other country in the world and is one of the top producers of international films.

French is an official working language in dozens of international organizations, including the United Nations, International Olympic Committee, and International Red Cross. French is also the second most frequently used language on the Internet, and is ranked the second most influential language in the world.

Communication and Cultural Understanding

An obvious reason to learn a new language is to be able to communicate with the people who speak it, such as people you meet when traveling or perhaps even people in your own community. Speaking another language helps you understand another culture. Language defines and is defined by the people who speak it, thus learning another language helps you understand new ideas and new ways of looking at the world.

Speaking another language also allows you to enjoy literature, film, and music in the original language. A translation can never be 100 percent faithful to the original, so the best way to understand what the author or filmmaker really meant is to read or watch what the artist actually created.

Business and Careers

Fluency in more than one language will increase your marketability and can make it easier for you to get a job. Many schools and employers give preference to candidates who speak one or more foreign languages. While English is spoken throughout much of the world, it is not the only language, and many companies prefer to use their own language whenever possible. When dealing with a client in France, for example, a French speaker will have an obvious advantage over someone who doesn't speak French.

Language Enhancement

When you learn another language, you discover many aspects about your native language that you were previously unaware of. English has developed over hundreds of years, thanks in large part to the contributions of many other languages. Learning a language like French, German, or Latin will teach you where words and even grammatical structures are from, as well as increase your vocabulary.

Language is very often an instinctive skill — you know how to speak, but you may not always be able to explain why you say something one way rather than another. Learning a new language can help you understand the rules behind what you instinctively know how to say.

Each additional language you study will tend to be a little easier, as you get used to the particular skills needed to learn another language. Plus, when you learn related languages, such as French and Spanish, Swedish and Danish, or Russian and Polish, there will be many similarities between the two languages, which makes learning the second one that much easier.
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Although English is a Germanic language and not a Romance language like French, French has had an enormous impact on English vocabulary. In fact, French is the largest donor of foreign words in English, so learning French will increase the number of English words you know.



Test Scores

Math and verbal SAT scores increase with years of foreign language study, according to the Admissions Testing Program of the College Board. Children who study a foreign language tend to have higher standardized test scores, and foreign language study can help to increase problem-solving skills, memory, and self-discipline.


True Cognates

One of the main components of language learning is vocabulary — memorizing the thousands of words that you need to talk about the world around you. For English speakers, one of the nice things about learning French is that there are some shortcuts you can take when learning vocabulary. For example, there are hundreds of true cognates — words which look similar in the two languages and have the same or similar meanings. These are nearly always nouns or adjectives. The following table lists a few of the most important ones.
True Cognates







	MASCULINE NOUNS
	FEMININE NOUNS
	ADJECTIVES





	abandon
	absence
	absent



	accent
	action
	brave



	accident
	architecture
	central



	agent
	automobile
	certain



	air
	avenue
	civil



	angle
	calorie
	correct



	animal
	cassette
	dental



	art
	cause
	exact



	article
	cigarette
	excellent



	client
	condition
	final



	cousin
	description
	fragile



	danger
	destination
	horrible



	dessert
	distance
	impossible



	effort
	excuse
	long



	film
	finance
	musical



	fruit
	fortune
	partial



	garage
	image
	public



	million
	machine
	simple



	respect
	nation
	six



	saint
	olive
	unique



	service
	question
	urgent



	ski
	radio
	vacant



	taxi
	situation
	violet





There are thousands of cognates between French and English, but they are not always true. Always check a dictionary or ask a native speaker before assuming that similar words mean the same thing.


False Cognates

Although the preceding section can be very helpful, don't let it lull you into a false sense of security. Not all words that look alike mean the same thing — there are also hundreds of false cognates: words that look alike but have different meanings. There are also many semi-false cognates; that is, words which have several meanings, only some of which are similar in the two languages. The following table of some of the most common false and semi-false cognates will give you a good starting point for some serious work with a dictionary.
Common false and semi-false cognates






	
Actuellement vs Actually
	
Assister vs Assist



	
Attendre vs Attend
	
Avertissement vs Advertisement



	
Blesser vs Bless
	
Bras vs Bras



	
Caractère vs Character
	
Cent vs Cent



	
Chair vs Chair
	
Chance vs Chance



	
Christian vs Christian
	
Coin vs Coin



	
Collège vs College
	
Commander vs Command



	
Con vs Con
	
Crayon vs Crayon



	
Déception vs Deception
	
Demander vs Demand



	
Déranger vs Derange
	
Douche vs Douche



	
Entrée vs Entrée
	
Envie vs Envy



	
Éventuellement vs Eventually
	
Expérience vs Experience



	
Finalement vs Finally
	
Football vs Football



	
Formidable vs Formidable
	
Gentil vs Gentle



	
Gratuité vs Gratuity
	
Gros vs Gross



	
Ignorer vs Ignore
	
Librairie vs Library



	
Occasion vs Occasion
	
Opportunité vs Opportunity



	
Parti/Partie vs Party
	
Pièce vs Piece



	
Professeur vs Professor
	
Publicité vs Publicity



	
Quitter vs Quit
	
Raisin vs Raisin



	
Rater vs Rate
	
Réaliser vs Realize



	
Rester vs Rest
	
Réunion vs Reunion



	
Robe vs Robe
	
Sale vs Sale



	
Sympathique vs Sympathetic
	
Type vs Type



	
Unique vs Unique
	
Zone vs Zone





There are hundreds of false cognates and there are hundreds of true cognates. The bottom line is that you just need to be careful — if a French word looks a lot like an English one, it might mean the same thing, but it might not. Look it up in the dictionary just to be on the safe side!





Chapter 2


Nouns and Articles

IN THIS CHAPTER you will learn about French nouns and articles, two separate but interdependent parts of speech. The term “part of speech” refers to the grammatical classification of the function or purpose of a word. All words can be categorized into one of nine parts of speech: nouns, articles, adjectives, pronouns, verbs, adverbs, prepositions, conjunctions, and interjections. The other parts of speech will be discussed in later chapters.


Introduction to Nouns

A noun is a word that represents a thing, either concrete (e.g., a chair, a doctor) or abstract (life, love). Traditionally a noun is defined as a “person, place, or thing,” but that description is sometimes considered too limiting, and therefore “idea” and/or “quality” are sometimes added to the definition. Regular nouns, also known as “common nouns,” are just that: teacher, city, war, and so on. “Proper nouns” are the names of specific persons, places, or events and are usually capitalized, such as Laura, Paris, and World War II.

The most important thing to know about French nouns is that each one has a gender — either masculine or feminine. The gender of some nouns makes sense: homme (man) is masculine, femme (woman) is feminine, but others don't: personne (person) is always feminine, even if the person is a male, and livre (book) is masculine even though a book is no more like a man than a woman.
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For English speakers, grammatical gender may seem totally illogical, but it's just part of the language. Trying to figure out why a word is masculine or feminine will just frustrate you; you're better off learning words with their gender and not worrying about why.



It is very important to learn a French noun's gender along with the noun itself because articles, adjectives, and some verbs have to agree with nouns; that is, they change according to the gender of the noun they modify. The best way to learn the gender of nouns is to make your vocabulary lists with the definite or indefinite article. That is, instead of making a list like this:








	
homme

	man



	
femme

	woman



	
garçon

	boy



	
fille

	girl





You should make your list like this, so that you learn the gender along with the word:








	
un homme

	man



	
une femme

	woman



	
garçon

	boy



	
une fille

	girl





In other words, the gender is part of the word. Think of the French word for man not as homme but rather as homme (m) or: (un) homme. Make the effort to learn each word with its gender now, while you are beginning to learn French. If you don't, you may find yourself looking in the dictionary every five minutes even after you are no longer a novice French speaker, trying to determine the gender of hundreds of nouns that you did not learn correctly when you started learning French.

Many people beginning to learn French wonder if gender really matters when it comes to being understood by another French speaker. The answer is, yes. Many nouns have only a masculine or feminine form, so using the wrong gender would be like mispronouncing the word — it would be a mistake but you would probably still be understood. However, there are a number of nouns that are pronounced the same way but have different meanings depending on whether they are masculine or feminine, so using the wrong gender would mean you were saying a different word. The bottom line: gender matters.


Gender and Number of Nouns

One of the characteristics of nouns is that they may have up to four different forms, depending on their gender and number. Most English nouns have a singular and plural form (book, books), and the same is true for most French nouns (livre, livres). In addition, some nouns have different forms for masculine and feminine: some English nouns that refer to people (waiter, waitress) and animals (lion, lioness) and most French nouns that refer to people (serveur, serveuse) and some that indicate animals (lion, lionne). Thus there are up to four possible forms for each noun: masculine singular (waiter, serveur), feminine singular (waitress, serveuse), masculine plural (waiters, serveurs), and feminine plural (waitresses, serveuses). Fortunately, the rules for making French nouns plural and/or feminine are fairly straightforward.

Most nouns add an e for feminine and an s for plural.

UN AMI (FRIEND)







	
	
singular

	
plural






	masculine
	
ami

	
amis




	feminine
	
amie

	
amies






UN COUSIN (COUSIN)







	
	

singular


	

plural







	masculine
	
cousin

	
cousins




	feminine
	
cousine

	
cousines






When a masculine noun ends in an unaccented e, there is no difference between the masculine and feminine forms.

UN TOURISTE (TOURIST)







	
	

singular


	

plural







	masculine
	
touriste

	
touristes




	feminine
	
touriste

	
touristes






UN ARTISTE (ARTIST)







	
	

singular


	

plural







	masculine
	
artiste

	
artistes




	feminine
	
artiste

	
artistes






When a noun ends in s, x, or z there is no difference between the singular and plural forms.









	
	
SINGULAR

	
PLURAL






	son
	
le fils

	
les fils




	price
	
le prix

	
les prix




	gas
	
le gaz

	
les gaz






The above rules cover the majority of French nouns, but there are also some irregular gender patterns.










	
ENDING

	
MASCULINE NOUN

	
FEMININE ENDING

	
FEMININE NOUN






	-an
	
paysan

	-anne
	
paysanne




	-en
	
gardien

	-enne
	
gardienne




	-er
	
boulanger

	-ère
	
boulangère




	-eur
	
danseur

	-euse
	
danseuse




	-on
	
patron

	-onne
	
patronne




	-teur
	
acteur

	-trice
	
actrice






There are also some irregular plural patterns.










	
ENDING

	
SINGULAR

	
PLURAL ENDING

	
PLURAL NOUN






	-ail
	
travail

	-aux
	
travaux




	-al
	
cheval

	-aux
	
chevaux




	-eau
	
château

	-eaux
	
châteaux




	-eu
	
feu

	-eux
	
feux




	-ou
	
bijou

	-oux
	
bijoux






Note that the rules about making nouns feminine apply only to some nouns that refer to people and animals. They do not apply to objects, which have either a masculine form or a feminine form, never both.


Definite Articles

An article is the part of speech used in front of a noun to indicate the noun's application: whether it is specific, unspecific, or partial. The three kinds of French articles — definite, indefinite, and partitive — must agree in gender and number with the nouns they modify.

The French definite article corresponds to ‘the’ in English. There are four forms of the French definite article: le, la, l', and les. Which definite article to use depends on three things: the noun's gender, number, and first letter. If the noun is plural, use les. If it's singular starting with a vowel or mute h, use l'. If it's singular and starts with a consonant or aspirated h, use le if it's masculine and la if it's feminine.
SINGULAR







	
MASCULINE

	
FEMININE

	
BEFORE VOWEL OR MUTE H






	
le

	
la

	
l'




	
le garçon

	
la fille

	
l'ami, l'homme





PLURAL







	
MASCULINE

	
FEMININE

	
BEFORE VOWEL OR MUTE H






	
les

	
les

	
les




	
les garçons

	
les filles

	
les amis, les hommes






When learning articles, it is important to know that the letter h is always silent in French, but it comes in two varieties: h muet (mute h) and h aspiré (aspirated h). The only difference between the two is that a mute h allows contractions and liaisons in front of it, and an aspirated h does not. In other words, a word that begins with a mute h acts as if it begins with a vowel, while one that begins with an aspirated h acts like it begins with a consonant.

The definite article has two main uses:
To indicate a specific noun.






	
Je vais à la banque.

	I'm going to the bank.



	
Voici le livre que je veux.

	Here is the book I want.




To indicate the general sense of a noun.






	
J'aime les fraises.

	I like strawberries.



	
C'est la vie!

	That's life!





Note that the English article is not used when talking about a noun in the general sense.


Indefinite Articles

The singular French indefinite article corresponds to “a,” “an,” or “one” in English. The plural corresponds to “some.” There are three forms of the French indefinite article: un, une, and des. The plural indefinite article is the same for masculine and feminine nouns, while the singular has forms for masculine and feminine. Unlike the definite article, the indefinite article does not change according to the first letter of the noun.









	

SINGULAR


	
MASCULINE

	
FEMININE






	
	
un

	
une




	
	
un garçon

	
une fille




	
	
un ami

	
une amie














	

PLURAL


	
MASCULINE

	
FEMININE






	
	
des

	
des




	
	
des garçons

	
des filles




	
	
des amis

	
des amies






The indefinite article usually refers to a non-specific person or thing:








	
J'ai vu un homme.

	I saw a man.



	
Il veut des pommes.

	He wants some apples.





The indefinite article can also refer to one of something:








	
Il y a un étudiant dans la salle.

	There is one student in the room.



	
J'ai acheté seulement une pomme.

	I bought only one apple.
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When referring to a person's profession with state-of-being verbs like être (to be) and devenir (to become), the indefinite article is not used in French (although it is used in English): Je suis professeur (I am a teacher). Il va devenir médecin (He's going to become a doctor).



In a negative construction, the indefinite article changes to de, meaning “not any”:








	
J'ai des stylos.

	I have some pens.



	
Je n'ai pas de stylos.

	I don't have any pens.






Partitive Articles

The French partitive article corresponds to “some” or “any” in English. There are four forms of the French partitive article: du, de la, de l', and des. Note that, like the definite article, the partitive article has four forms, and the one to use depends on three things: the noun's gender, number, and first letter. If the noun is plural, use des. If it's singular starting with a vowel or mute h, use de l'. If it's singular and starts with a consonant or aspirated h, use du if it's masculine and de la if it's feminine.










	
SINGULAR

	
MASCULINE

	
FEMININE

	
BEFORE VOWEL OR MUTE H






	
	
du

	
de la

	
de l'




	
	
du pain

	
de la glace

	
de l'eau




	
	
du thé

	
de la bière

	
de l'huile















	
SINGULAR

	
MASCULINE

	
FEMININE

	
BEFORE VOWEL OR MUTE H






	
	
des

	
des

	
des




	
	
des pois

	
des asperges

	
des haricots






The partitive article indicates an unknown or unspecified quantity of something, usually food or drink. It is often omitted in English.








	
Veux-tu du thé?

	Do you want (some) tea?



	
J'ai mangé de la salade hier.

	I ate (some) salad yesterday.



	
Nous avons des petits pois.

	We have (some) peas.





The partitive is usually used when discussing eating or drinking, because one normally only eats some butter or cheese, for example, not all of it. If you want to say that you ate all of something, use the definite article:








	
J'ai mangé des frites.

	I ate some fries (a handful).



	
J'ai mangé les frites.

	I ate the fries (all of them).



	
Il va acheter du beurre.

	He's going to buy some butter (one pound).



	
Il va acheter le beurre.

	He's going to buy the butter (all they have).





The partitive indicates that the quantity is unknown or uncountable. When the quantity is known/countable and equals one, use the indefinite article.








	
Je vais acheter du café.

	I'm going to buy some coffee (a pound or so).



	
Je vais acheter un café.

	I'm going to buy a coffee (at the coffe shop).



	
Il a mangé de la tarte.

	He ate some pie.



	
Il a mangé une tarte.

	He ate a (whole) pie.





With adverbs of quantity such as beaucoup de (a lot), peu de (a little), assez de (enough), plus de (more), and moins de (less), de is used instead of the partitive article:








	
Il y a beaucoup de problèmes.

	There are a lot of problems.



	
Il a peu d'énergie.

	He has little energy.



	
As-tu assez d'argent?

	Do you have enough money?



	
J'ai moins de glace que Thierry.

	I have less ice cream than Thierry.





Like the indefinite article, the partitive article changes to de, meaning “not any,” in a negative construction.








	
J'ai mangé de la soupe.

	I ate some soup.



	
Je n'ai pas mangé de soupe.

	I didn't eat any soup.



	
Veux-tu du thé?

	Do you want some tea?



	
Ne veux-tu pas de thé?

	Don't you want any tea?





French articles can be confusing for students of French because they have to agree with the nouns they modify and because they don't always correspond to articles in other languages. As a general rule, ignore articles in your own language and be aware that French nouns are nearly always preceded by an article. The major exceptions are with state-of-being verbs and non-descriptive adjectives (see Chapter 3).

Summary of French Articles










	
	
DEFINITE

	
INDEFINITE

	
PARTITIVE






	masculine
	
le

	
un

	
du




	feminine
	
la

	
une

	
de la




	in front of a vowel
	
l'

	
un/une

	
de l'




	plural
	
les

	
des

	
des







Exercices de contrôle


A. For each of the masculine nouns listed, provide the feminine form, including the appropriate article.


	
un étudiant 
[image: illustration]



	
l'employé 
[image: illustration]



	
un dentiste 
[image: illustration]



	
les fonctionnaires 
[image: illustration]



	
le cousin 
[image: illustration]



	
des amis 
[image: illustration]



	
les artistes 
[image: illustration]



	
un patron 
[image: illustration]



	
l'Américain 
[image: illustration]



	
les traducteurs 
[image: illustration]






B. For each of the singular nouns listed, provide the plural form, including the appropriate article.


	
un homme 
[image: illustration]



	
une femme 
[image: illustration]



	 l'ami 
[image: illustration]



	 la tarte 
[image: illustration]



	 une salade 
[image: illustration]



	
l'idée 
[image: illustration]



	 un manteau 
[image: illustration]



	
le feu 
[image: illustration]



	
un gâteau 
[image: illustration]



	 la vie 
[image: illustration]
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